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ETERNO IVICA

Excellente réserve pour tuyauterie et installations
L’interstice entre le revêtement et la membrane sous-jacente, permet 
le passage de tubes et d’installations qui restent cachés mais toutefois 
facilement inspectionnables.

Optimales Versteck für Rohre und Installationen
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Oberfläche ermöglicht die Unterbringung von Rohren und Verkabelungen, die 
somit nicht sichtbar und dennoch leicht zugänglich sind.

AVANTAGES DU REVÈTEMENT SOL SURÉLEVÉ
VORTEILE DES HOHLRAUMBODENS

Importante réduction de poids
Grâce à l’élimination de la chape en béton, le système de revêtement de 
sol surélevé permet une diminution importante du poids qui pèse  sur la 
structure et une réelle diminution des couts.

Deutliche Gewichtsverminderung
Der Wegfall des Betonestrichs gewährleistet dem erhöhten System eine 
erhebliche Gewichtsreduzierung der lastenden Struktur, und eine effektive 
Kostensenkung.

Excellente absorption des dilatations
L’indépendance du revêtement de sol et des plots de soutien permet 
d’absorber les dilatations et les mouvements structurels.

Optimaler Dehnungsausgleich
Da der Bodenbelag keine fixe Verbindung  mit den tragenden Stelzlagern 
hat, wird der Ausgleich der strukturellen  Ausdehnung und Bewegung 
gewährleistet.

Revêtement toujours au niveau et facilement inspectionnable
Le système permet de compenser les légères dénivellations et les pentes 
du plan de pose. En cas de pose sur une  membrane imperméabilisante, 
celle-ci est facilement inspectionnable, étant donné l’absence de fixations 
mécaniques entre le revêtement et les plots.

Ein immer planebener und leicht zu inspizierender Boden
Das System ermöglicht es, kleine Unterschiede in Höhe und Gefälle der 
Auflegefläche auszugleichen. Bei der Installation auf einer wasserdichten 
Beschichtung kann diese leicht überprüft werden, da keine mechanischen 
Befestigungselemente zwischen der Beschichtung und den Stelzlagern 
vorhanden sind.

Rapidité de pose
La rapidité de pose garantit de remarquables avantages concernant la gestion 
du chantier en engendrant ainsi des économies; en cas  de restructurations le 
délai d’intervention limité réduit les désagréments pour les usagers.

Schnelles  und schonendes Verlegen
Die schnelle Installation gewährleistet erhebliche Vorteile bei der Verwaltung der 
Baustelle und führt zu wirtschaftlichen Einsparungen. Bei Sanierungsarbeiten 
verringert die begrenzte Bauzeit Unannehmlichkeiten für die Bewohner.

ETERNO IVICA PEDESTAL PRIME®
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Ottimo nascondiglio per tubi ed impianti
L’intercapedine tra pavimentazione e membrana sottostante permette  
il passaggio di tubi e impianti che vengono così mascherati.

Great hiding place for pipes and fixtures
The gap between the flooring and the underlying membrane allows for the 
passage of pipes and systems which are therefore hidden.

Ottimo assorbimento delle dilatazioni
L’indipendenza della pavimentazione e dei supporti di sostegno consente  
di assorbire le dilatazioni e i movimenti strutturali.

Excellent absorption of expansions 
The independence of the flooring and the supports allows for the absorption of 
expansion and structural movements. 

Velocità di posa in opera
La velocità di posa assicura notevoli vantaggi nella gestione del cantiere 
generando un risparmio economico; nel caso di ristrutturazioni il tempo  
di intervento limitato riduce i disagi per gli abitanti.

Speed of installation 
The speed of installation ensures considerable advantages in site management, 
generating economic savings; in the event of renovations, the shorter needed 
time reduces any inconvenience for the people who live there. 

Pavimento sempre piano
Il sistema permette di compensare i piccoli dislivelli e le pendenze del piano  
di posa. In caso di posa su membrana impermeabilizzante, questa è facilmente 
ispezionabile data l’assenza di fissaggi meccanici fra il rivestimento e i supporti.

The floor is always flat 
The system makes it possible to compensate for small unevenness and slopes  
of the laying surface. In the event of laying on a waterproof membrane,  
this can be easily inspected given the absence of mechanical fixed parts between 
the covering and the supports. 

I VANTAGGI DEL SOPRAELEVATO
ADVANTAGES OF A RAISED FLOOR
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Significativa diminuzione del peso 
Con l’eliminazione del massetto di calcestruzzo, il sistema sopraelevato 
consente una diminuzione sostanziale del peso che grava sulla struttura.

Significant weight reduction 
With the elimination of the concrete screed, the raised system allows for a 
substantial reduction in the weight that weighs on the structure. 

Écoulement rapide de l’eau
Le joint entre une dalle et l’autre permet le rapide écoulement  de l’eau 
qui est acheminée grâce à la pente sous-jacente.

Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen einer Platte und der anderen ermöglichen einen schnellen 
Wasserablauf, der durch die darunter liegende Neigung gefördert wird.

Écologie et propreté
Tout est recyclable, aussi bien les éléments de revêtement de sol 
que la sous-structure de support. À la fin de vie du bâtiment et/ou du 
revêtement de sol, tout pourra être facilement éliminé et recyclé sans 
impact à l’égard de l’environnement. Le système de pose ”à sec” ne 
prévoit pas l’emploi de colles ni de produits chimiques.

Ökologie und Abfallverwertung
Alles ist recycelbar, sowohl die Bodenelemente als auch die tragende 
Unterkonstruktion. Am Ende der Lebensdauer des Gebäudes und / oder des 
Bodens kann alles leicht entfernt und recycelt werden, ohne die Umwelt zu 
belasten. Das Installationssystem im Trockenbau benötigt keine Klebstoffe 
oder Chemikalien.

Forte résistance aux poids
La robuste structure du plot conférée non seulement par l’expérience 
à travers la formule de la composition mais aussi  par le filetage continu 
entre la base et les vis, garantit un produit résistant, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Die robuste Struktur des Stelzlagers, die nicht nur durch das Know-how bei 
der Entwicklung der Verbindung, sondern auch durch das durchgehende 
Gewinde zwischen der Basis und der Schraube vermittelt wird, garantiert ein 
starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.
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Rapido deflusso dell’acqua
La fuga tra una lastra e l’altra consente il rapido deflusso  
dell’acqua che viene convogliata tramite la pendenza sottostante.

Rapid outflow of water 
The joint between one slab and another allows for the rapid drainage  
of the water, conveyed via the underlying slope. 

Ecologia e pulizia
Tutto è riciclabile, sia gli elementi di pavimentazione che la sottostruttura 
di supporto. A fine vita dell’edificio e/o del pavimento, tutto potrà essere 
agevolmente rimosso e riciclato senza impatto sull’ambiente. Il sistema di posa 
”a secco” non prevede collanti o prodotti chimici.

Ecology and cleanliness 
Everything is recyclable, both the flooring elements and the supporting 
substructure. At the end of the life cycle of the building and/or the floor, 
everything can be easily removed and recycled without impacting  
the environment. The “dry” installation system does not require adhesives  
or chemicals. 

Forte resistenza ai pesi
La robusta struttura del supporto conferita non solo dall’esperienza  
nel formulare il compound ma anche dalla filettatura continua tra base e vite, 
garantisce un prodotto forte, sicuro e duraturo.

Strong weight resistance 
The sturdy structure of the support given by the experience in formulating the 
compound and also by the continuous thread between the base and the screw, 
guarantees a strong, safe and long-lasting product. 
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Écoulement rapide de l’eau
Le joint entre une dalle et l’autre permet le rapide écoulement  de l’eau 
qui est acheminée grâce à la pente sous-jacente.

Schneller Wasserablauf
Die Fugen zwischen einer Platte und der anderen ermöglichen einen schnellen 
Wasserablauf, der durch die darunter liegende Neigung gefördert wird.

Écologie et propreté
Tout est recyclable, aussi bien les éléments de revêtement de sol 
que la sous-structure de support. À la fin de vie du bâtiment et/ou du 
revêtement de sol, tout pourra être facilement éliminé et recyclé sans 
impact à l’égard de l’environnement. Le système de pose ”à sec” ne 
prévoit pas l’emploi de colles ni de produits chimiques.

Ökologie und Abfallverwertung
Alles ist recycelbar, sowohl die Bodenelemente als auch die tragende 
Unterkonstruktion. Am Ende der Lebensdauer des Gebäudes und / oder des 
Bodens kann alles leicht entfernt und recycelt werden, ohne die Umwelt zu 
belasten. Das Installationssystem im Trockenbau benötigt keine Klebstoffe 
oder Chemikalien.

Forte résistance aux poids
La robuste structure du plot conférée non seulement par l’expérience 
à travers la formule de la composition mais aussi  par le filetage continu 
entre la base et les vis, garantit un produit résistant, sûr et durable.

Hohe Belastbarkeit
Die robuste Struktur des Stelzlagers, die nicht nur durch das Know-how bei 
der Entwicklung der Verbindung, sondern auch durch das durchgehende 
Gewinde zwischen der Basis und der Schraube vermittelt wird, garantiert ein 
starkes, sicheres und langlebiges Produkt.

Meilleure isolation acoustique
Grâce à la tête “bi-composants” anti-glissade et anti-bruit, les plots 
Eterno et New Maxi sont les seuls au monde en mesure d’abattre le 
niveau sonore jusqu’à 25 dB.

Verbesserte Schalldämmung
Dank des rutschfesten und geräuscharmen „Zwei-Komponenten“ -Kopfes 
sind die Prime Stelzlager die einzigen weltweit, die den Schallpegel um bis zu 
25 dB reduzieren können.

Meilleure isolation thermique
L’interstice entre le revêtement de sol et la membrane sous-jacente 
favorise un passage constant de l’air et une majeure durée de 
l’imperméabilisation.

Verbesserte Wärmedämmung
Der Hohlraum zwischen dem Bodenbelag und der darunter liegenden 
Beschichtung begünstigt einen konstanten Luftdurchgang und somit eine 
längere Dauer der Bodenversiegelung.

ETERNO IVICA PEDESTAL PRIME®
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Protezione del manto impermeabile
Un pavimento sopraelevato posato su un tetto piano al di sopra del manto 
impermeabile ha la funzione di proteggere il manto stesso dalle intemperie  
e dai raggi UV, nell’intercapedine tra manto impermeabile e pavimento  
si crea una ventilazione naturale che preserva e allunga la vita del manto 
stesso.   

Protection of the waterproof coat 
A raised floor laid on a flat roof above the waterproof covering has the 
function of protecting the covering itself from inclement weather and UV rays, 
natural ventilation is created in the space between the waterproof covering 
and the floor which preserves and extends the life of the covering itself.

Durata della pavimentazione
Una pavimentazione sopraelevata resiste al 100% alle dilatazioni dovute  
dal cambio di temperatura e/o agli agenti atmosferici, a differenza  
delle tradizionali pavimentazioni incollate le quali dopo qualche anno 
iniziano a fessurarsi fino ad arrivare al distacco completo dal massetto.

Durability of the flooring 
A raised floor is 100% resistant to expansion due to changes in temperature 
and/or atmospheric agents, unlike traditional glued floors which after a few 
years begin to crack until they are completely detached from the screed. 

Miglior isolamento acustico

Grazie alla testa “bi-component” anti scivolamento e anti rumore.

Better sound insulation 
Obtained thanks to the “bi-component” anti-slip and anti-noise head.

Migliore isolamento termico
L’intercapedine fra pavimentazione e membrana sottostante favorisce  
un costante passaggio d’aria con maggior durata dell’impermeabilizzazione.

Better thermal insulation 
The cavity between the flooring and the underlying membrane favors a constant 
passage of air with a longer duration of the waterproofing. 
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COMPETENZA, EVOLUZIONE E SVILUPPO  
NON SONO SEMPLICI PAROLE, SONO DELLE VERE  
E PROPRIE FONDAMENTA SU CUI COSTRUIRE  
LA NOSTRA UNICITÀ.
“COMPETENCE, EVOLUTION AND DEVELOPMENT”  
ARE NOT SIMPLE WORDS, THEY ARE REAL FOUNDATIONS  
ON WHICH WE BUILD OUR UNIQUENESS. 



UNA TESTA REVERSIBILE 
UNIVERSALE
A UNIVERSAL REVERSIBLE HEAD 

ETERNO IVICA
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3 in 1
BREVETTATO
PATENTED



UNA TESTA REVERSIBILE 
UNIVERSALE

DIVERSI DA TUTTI, UNICI DA SEMPRE
DIFFERENT FROM ALL, ALWAYS UNIQUE 

Regolazione millimetrica  
da 26 mm
Millimetric adjustment  
from 26 mm 

Base con rottura facilitata 
per una posa più rapida
Base with easy break for faster 
installation 

Resistente agli agenti atmosferici,  
agli acidi, all’invecchiamento, ai raggi UV
Resistant to weather, acids,  
aging, UV rays 

Alette facilmente asportabili 
con spessore 2 o 4 mm
Easily removable tabs with  
a thickness of 2 or 4 mm 

Regolazione dell’altezza,  
anche a pavimento finito, grazie 
all’esclusiva chiave di regolazione
Height adjustment, even when the floor 
is finished, thanks to the exclusive 
adjustment key 

Base con deflusso acqua sicuro  
e garantito
Base with safe and guaranteed  
water drainage 

Test di carico a rottura certificati
Certified breaking load tests  

Utilizzabile con qualsiasi 
pavimentazione da esterno 
autoportante
Can be used with any self-supporting 
outdoor flooring 

Totalmente riciclabile
Totally recyclable 

È il primo supporto al mondo per pavimentazioni  
sopraelevate con la testa reversibile, 3 soluzioni in un’unica 
testa.

The first support in the world for raised floors with a reversible 
head, 3 solutions in a single head.

ETERNO IVICA
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Testa reversibile: un’unica testa 
per 3 soluzioni di posa
Reversible head: a single head  
for 3 laying solutions 

Trasformabile in supporto 
autolivellante per pendenze  
fino al 5%
Convertible into self-levelling  
support for tilting up to 5% 

Testa con parte superiore in gomma 
antirumore ed antiscivolamento
Head with upper part in anti-noise  
and anti-slip rubber 

26 mm
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Testa reversibile 3 in 1: con una sola testa si possono posare sia le lastre  
che il decking o scegliere se avere le fughe da 4 mm o da 2 mm.

3 in 1 reversible head: with a single head you can lay both slabs and decking or choose 
whether to have 4 mm or 2 mm joints. 

Base rotonda con rottura facilitata, la base è facilmente modificabile a seconda 
delle esigenze grazie alla rottura facilitata dei vari settori circolari, in un attimo 
la base sarà pronta per essere utilizzata a bordo parete, con le clip o con il profilo 
verticale perimetrale, senza l’utilizzo di utensili ma con una semplice pressione 
manuale. 

Round base with easy breaking, the base is easily modified according to needs 
thanks to the easy breaking of the various circular sectors, in a moment the base will 
be ready to be used on the edge of the wall, with the clips or with the vertical perimeter 
profile, without the use of any tools, with a simple manual pressure. 

Due misure di Testa, diametro 110 mm e diametro 150 mm (XL).

Two Head sizes, 110 mm diameter and 150 mm diameter (XL).

Testa in bi-materiale (PP + gomma) con alette facilmente asportabili.

Head in bi-material (PP + rubber) with easily removable fins. 

I VANTAGGI DEL SUPPORTO REVERSUS
CON TESTA REVERSIBILE
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Vite: è predisposta all’accoppiamento delle teste reversibili, le quali si innestano  
in modo semplice, veloce e sicuro.

Screw: it is designed for the coupling of reversible heads, which engage in a simple, 
fast and safe way. 

Prolunga: consente di aumentare l’altezza del supporto, si avvita alla base in modo 
semplice e veloce in modo da formare un tutt’uno stabile e sicuro con la base 
stessa.

Extension: it allows to increase the height of the support, it is screwed to the base  
in a simple and quick way and it forms a stable and safe with the base. 

Il supporto SR con testa reversibile è compatibile con tutti gli accessori delle linee 
Pedestal e Woodeck.

The SR support with reversible head is compatible with all the accessories  
of the Pedestal and Woodeck lines.

Elemento “basculante”, è un componente aggiuntivo che si aggancia sotto 
alla testa formandone un corpo unico, rende il supporto stesso “basculante 
autolivellante” fino a compensare il 5% di pendenza, aumenta l’altezza del supporto 
di soli 5 mm.

“Tilting” element, it is an add-on component that hooks under the head forming a 
single body. It makes the support “self-levelling tilting” to compensate up to a 5%  
slope and it increases the height of the support by only 5 mm. 

ADVANTAGES OF THE REVERSUS SUPPORT  
WITH REVERSIBLE HEAD 
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UN INNOVATIVO SISTEMA  
ALL IN ONE
AN INNOVATIVE ALL IN ONE SYSTEM
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BREVETTATO
PATENTED

La grande novità di questo nuovo supporto è la testa 
reversibile in bi-materiale (PP + gomma), da un lato  
ha le alette per la posa delle lastre e dall’altro lato  
è predisposta per la posa dei travetti in alluminio e legno. 
Inoltre, se non utilizzi mai il travetto puoi avere la testa 
reversibile con alette da 4 mm da un lato e alette da 2 mm 
dall’altro.

The great novelty of this new support is the reversible head 
in bi-material (PP + rubber), on one side it has the tabs for 
laying the slabs and on the other side it is designed for the 
laying of aluminum and wooden joists. Also, if you never use 
the joist you can have the reversible head with 4 mm tabs on 
one side and 2 mm tabs on the other.

A B



Testa in bimateriale (PP+gomma) per lastre
Two-component head (PP+rubber) for slabs 

Testa in bimateriale (PP+gomma) per travetto
Two-component head (PP+rubber) for joist 

LA PRIMA TESTA  
REVERSIBILE UNIVERSALE  
AL MONDO
THE FIRST UNIVERSAL REVERSIBLE 
HEAD IN THE WORLD 

BREVETTATO
PATENTED

LA TESTA THE HEAD

3 in 1

A B

La prima e unica testa reversibile universale al mondo, 
da un lato si appoggiano le lastre mono e multiformato 
e dall’altro lato (ruotandola di 180°) si appoggia qualsiasi 
tipologia di travetto per il decking.

The first and only universal reversible head in the world,  
on one side the single and multi-format slabs are placed  
and on the other side goes any type of joist for decking  
(by rotating the head by 180°).

ETERNO IVICA
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Accessorio per rendere basculante  
la testa (opzionale)
Accessory to make  
the head tilt (optional) 

Prolunga (opzionale)
Extension (optional)

Vite
Screws

Base con rottura  
facilitata
Base with easy break

Testa in bimateriale  
(PP+gomma) per lastre
Two-component head  
(PP+rubber) for slabs 

Testa in bimateriale 
(PP+gomma) per travetto
Two-component head  
(PP+rubber) for joist



16

Ø 110 mm Ø 150 mm

Teste per lastre aletta 2 - 4 mm - H 12 mm
Heads for lug slabs 2 - 4 mm - H 12 mm

ETERNO IVICA
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IL SUPPORTO CON LA TESTA PER LA POSA 
DELLE LASTRE
THE SUPPORT WITH THE HEAD FOR LAYING SLABS

La testa reversibile SR è predisposta per la posa delle 
lastre mono e multi formato con alette di spessore 4 mm 
da un lato e 2 mm dall’altro.
Questa versione di testa è indicata per coloro che posano 
esclusivamente lastre mono e multiformato, in questo 
caso si potrà scegliere all’ultimo momento, anche  
in cantiere stesso, se utilizzare le alette da 4 mm  
o quelle da 2 mm. 

The reversible SR head is set up for laying single  
and multi-format slabs, with 4 mm thick tabs.
This version of the head is suitable for those who only  
lay single and multi-format slabs, in this case you can 
choose from all last moment, even on the construction  
site itself, whether to use the 4 mm tabs or the 2 mm  
ones.

SR

Spessore aletta 4 mm  
Tabs with thickness 4 mm 

Spessore aletta 2 mm  
Tabs with thickness 2 mm 
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IL SUPPORTO CON LA TESTA PER LA POSA 
DEL TRAVETTO IN ALLUMINIO/LEGNO
E DELLE LASTRE
THE SUPPORT WITH THE HEAD FOR LAYING  
THE ALUMINUM/WOOD JOIST AND THE SLABS 

Un lato della testa reversibile è predisposto per la posa  
del travetto di alluminio e legno. Il travetto di alluminio  
si inserisce a scatto con una semplice pressione delle 
mani mentre il travetto in legno si appoggia alla parete 
verticale e si fissa con le normali viti autofilettanti. 
All’occorrenza c’è la possibilità di utilizzare la testa  
a incrocio per travetto in alluminio.
L’altro lato della testa è predisposto per la posa delle lastre.

One side of the reversible head is designed for the 
installation of the aluminum and wooden joist.  
The aluminum joist snaps into place with a simple pressure 
of the hands while the wooden joist leans against the 
vertical wall and is fixed with the normal self-threading 
screws. If necessary, there is the possibility of using the 
cross head for aluminum joists. 
The other side of the head is designed for laying slabs.

SRT

Lato per la posa del travetto in alluminio e legno  
Side for laying the aluminium and wooden joist

Lato per la posa lastre aletta 4 mm 
Slabs laying side 4 mm
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Ø 110 mm Ø 150 mm

Teste per travetto in alluminio / legno
Heads for aluminum / wood joist
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NASCE FISSO, DIVENTA BASCULANTE
IT IS CREATED FIXED, IT BECOMES TILTING 
Nasce “fisso” ma puoi trasformarlo in “autolivellante” 
mediante l’inserimento di un elemento basculante,  
in modo veloce, semplice e sicuro. 
È un elemento aggiuntivo che si aggancia sotto alla testa 
formando un corpo unico che rende il supporto stesso 
“basculante autolivellante” fino a compensare il 5%  
di pendenza, aumenta l’altezza del supporto di soli 5 mm. 
Questo elemento può essere ordinato separatamente. 

It is created “fixed” but you can transform it into “self-
levelling” by inserting a tilting element, quickly, simply  
and safely. 
It is an additional element that hooks under the head forming 
a single body that makes the support itself “tilting self-
levelling” up to a 5% compensation slope, increasing  
the height of the support by only 5 mm. This item  
can be ordered separately. 

20

Compensatore di pendenza
Slope compensator
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01. STEP ONE 02. STEP TWO 03. STEP THREE
Il supporto Reversus nasce  
con la testa reversibile “fissa”.
The Reversus support comes  
with a “fixed” reversible head.

Si aggancia l’elemento basculante 
al di sotto della testa formandone 
un corpo unico. 
The tilting element is hooked under 
the head forming a single body. 

La testa si è trasformata  
in  un attimo da fissa a basculante  
e potrà così compensare  
la pendenza da 0% al 5%.
The head has transformed in an instant 
from fixed to tilting and will thus be able 
to compensate for slopes from 0% to 5%.

Compensatore di pendenza
Slope compensator

di pendenza compensata 
compensated slope

di pendenza compensata 
compensated slope

0-5%0%

BREVETTATO
PATENTED
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CLAC!

BASE A ROTTURA FACILITATA
EASY-BREAK BASE
La base è facilmente modificabile a seconda delle esigenze 
grazie alla rottura facilitata di due settori circolari,  
in un attimo la base sarà pronta per essere utilizzata  
ad angolo, a bordo parete, con le clip o con il profilo 
verticale perimetrale, senza l’utilizzo di utensili, con una 
semplice pressione manuale (BREVETTATA).

The base is easily modifiable according to needs thanks  
to the easy breaking of two circular sectors; in a moment  
the base is ready to be used on the corner, on the edge  
of the wall, with the clips or with the vertical perimeter 
profile, without the use  
of tools, with a simple manual pressure (PATENTED).
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BREVETTATO
PATENTED

Il supporto nasce con la base 
rotonda predisposta alla rottura 
facilitata.
The support comes with a round 
base designed for easy break. 

È possibile eliminare un settore 
circolare con la semplice 
pressione manuale, senza 
l’utilizzo di utensili.
It is possible to eliminate a 
circular sector with simple manual 
pressure, without the use of tools.

Per l’utilizzo del supporto “ad angolo”  
è possibile eliminare un secondo settore 
circolare con la semplice pressione 
manuale, senza l’utilizzo di utensili.
For the use of the “angled” support it is 
possible to eliminate a second circular 
sector with simple manual pressure, 
without the use of tools.

01. STEP ONE 02. STEP TWO 03. STEP THREE
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La base del supporto presenta due asole adatte 
all’inserimento della clip di base in acciaio inox, al fine  
di realizzare il tamponamento verticale.
The base of the support has two slots suitable for inserting 
the stainless steel base clip, in order to create the vertical 
buffer.

ASOLE PER L’INSERIMENTO DELLA CLIP  
DI TAMPONAMENTO VERTICALE 
SLOTS TO FIT THE VERTICAL  
LINING BASE CLIP



P021000458 Clip testa Head clip SR - SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000322 Clip base Base clip SR - SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000459.N Clip testa Head clip SR - SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000323 Clip base Base clip SR - SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000460.N Clip testa Head clip SR - SRT 110/150 mm 40 mm 100

P021000324 Clip base Base clip SR - SRT 110/150 mm 40 mm 100

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

COMPATIBILTÀ 
SUPPORTI

COMPATIBILITY 
SUPPORTS

Ø TESTA 
SUPPORTI

Ø HEAD
OF SUPPORT 

SPESSORE 
LASTRA

SLAB THICKNESS

PIECES

P021000722 Clip testa Head clip SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000322 Clip base Base clip SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000723.N Clip testa Head clip SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000323 Clip base Base clip SRT 110/150 mm 30 mm 100

P021000724.N Clip testa Head clip SRT 110/150 mm 40 mm 100

P021000324 Clip base Base clip SRT 110/150 mm 40 mm 100

P021000982.N Clip testa Head clip SR - SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000912 Clip base Base clip SR - SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000952.N Clip testa Head clip SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000912 Clip base Base clip SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000430.N Clip testa Head clip SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000322 Clip base Base clip SRT 110/150 mm 20 mm 100

P021000932 Clip testa Head clip SRT 110/150 mm 20 mm 25

P021000912 Clip base Base clip SRT 110/150 mm 20 mm 25

ETERNO IVICA

Clip tamponamento verticale 
Vertical lining clip

Clip tamponamento verticale angolare 
Vertical angular lining clip

Clip tamponamento verticale per posa lastre con travetto di alluminio 
Vertical lining clip for aluminium joist for slabs

Clip tamponamento verticale angolare per posa lastre con travetto di alluminio 
Vertical angular lining clip for aluminium joist for slabs

Clip tamponamento verticale per posa listoni (decking) con travetto di alluminio  
Vertical infill clip for laying planks (decking) with aluminium joist

Clip tamponamento verticale angolare per posa listoni (decking) con travetto di alluminio  
Vertical angular lining clip for laying planks (decking) with aluminium joist

25
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La base del supporto è predisposta per la posa del profilo 
verticale perimetrale, al fine di realizzare il tamponamento 
verticale. Grazie alla base con rottura facilitata è possibile 
eliminare un settore circolare, con la semplice pressione 
manuale, senza l’utilizzo di utensili.  
The base of the support is prepared for the installation  
of the vertical perimeter profile in order to create  
the vertical buffer. Thanks to the base with easy breaking,  
it is possible to eliminate a circular sector, with simple 
manual pressure without the use of tools.

BASE PREDISPOSTA PER IL PROFILO 
PERIMETRALE VERTICALE
BASE PREPARED FOR VERTICAL  
PERIMETER PROFILE 
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PER ARRIVARE SEMPRE  
PIÙ IN ALTO
TO GET HIGHER AND HIGHER 

Il supporto SR prevede la possibilità  
di utilizzare una o più prolunghe al fine  
di raggiungere le altezze desiderate. 
The SR support provides for the possibility  
of using one or more extensions in order  
to reach the desired heights. Prolunga PNM

PNM extension

26 - 38 mm 38 - 60 mm 59 - 100 mm 93 - 162 mm 158 - 280 mm

SR/SRT 1 SR/SRT 2 SR/SRT 3 SR/SRT 4 SR/SRT 5

418 - 565 mm311 - 422 mm275 - 385 mm 201 - 305 mm381 - 528 mm 308 - 449 mm

SR/SRT 5 
+ 2 PNM

SR/SRT 5 
+ 1 PNM

SR/SRT 3 
+ 2 PNM

SR/SRT 4 
+ 1 PNM

SR/SRT 3 
+ 3 PNM

SR/SRT 4 
+ 2 PNM



REVERSUS È COMPATIBILE CON TUTTI 
GLI ACCESSORI DELLE LINEE PEDESTAL 
E WOODECK
THE REVERSUS SUPPORT IS COMPATIBLE WITH ALL THE 
ACCESSORIES OF THE PEDESTAL AND WOODECK LINES.

ETERNO IVICA
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Il supporto Reversus è compatibile con tutti gli accessori 
delle linee Pedestal e Woodeck. 
Eterno Ivica offre la gamma di accessori più completa  
del settore, i quali offrono molteplici possibilità per 
migliorare e semplificare la posa in opera e di conseguenza 
il risultato finale del pavimento sopraelevato.

The Reversus support is compatible with all the accessories 
of the Pedestal and Woodeck lines 
Eterno Ivica offers the most complete range of accessories 
in the sector, providing multiple possibilities to improve  
and simplify the installation and therefore the final result  
of the raised floor.

ETERNO IVICA
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CODICE
CODE

TIPO
TYPE

MISURA
SIZE

TESTA REVERSIBILE
REVERSIBLE HEAD

PZ PZ 

Lato A  |  A-Side Lato B  |  B-Side Italy Abroad

E030010304 SRT1 26-38 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Travetto alluminio/legno
Aluminium / wood joist 20 1200 1320

E030010406 SRT2 38-60 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Travetto alluminio/legno
Aluminium / wood joist 20 840 960

E030010610 SRT3 59-100 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Travetto alluminio/legno
Aluminium / wood joist 20 600 720

E030010916 SRT4 93-162 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Travetto alluminio/legno
Aluminium / wood joist 20 480 480

E030011628 SRT5 158-280 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Travetto alluminio/legno
Aluminium / wood joist 20 360 420

E030020304 SR1 26-38 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Aletta 2 mm - H 12 mm
Tabs 2 mm H 12 mm 20 1200 1320

E030020406 SR2 38-60 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Aletta 2 mm - H 12 mm
Tabs 2 mm H 12 mm 20 840 960

E030020610 SR3 59-100 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Aletta 2 mm - H 12 mm
Tabs 2 mm H 12 mm 20 600 720

E030020916 SR4 93-162 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Aletta 2 mm - H 12 mm
Tabs 2 mm H 12 mm 20 480 480

E030021628 SR5 158-280 mm Aletta 4 mm - H 12 mm
4 mm tab - H 12 mm

Aletta 2 mm - H 12 mm
Tabs 2 mm H 12 mm 20 360 420

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

MISURA
CON TESTA Ø 110 mm

SIZE WITH Ø 110 mm 
HEAD

PZ PZ 

Italy Abroad

E030030304 Base + Vite SRT - SR 1  Base + Screw SRT - SR 1 26-38 mm 20 1200 1320

E030030406 Base + Vite SRT - SR 2  Base + Screw SRT - SR 2 38-60 mm 20 840 960

E030030610 Base + Vite SRT - SR 3  Base + Screw SRT - SR 3 59-100 mm 20 600 720

E030030916 Base + Vite SRT - SR 4  Base + Screw SRT - SR 4 93-162 mm 20 480 480

E030031628 Base + Vite SRT - SR 5  Base + Screw SRT - SR 5 158-280 mm 20 360 420
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BASE + VITE + TESTA REVERSIBILE Ø110 mm

BASE + VITE

BASE + SCREW + REVERSIBLE HEAD Ø110 mm

BASE + SCREW



CODICE
CODE

TIPO
TYPE

MISURA
SIZE

PZ PZ 

E044000145 Prolunga PNM
PNM Extension - 30 600

E030001000 Accessorio per rendere basculante la testa al 5%*
Accessory to make the head tilt at 5%* Ø 110 - 150 mm 200 6400

Q193000203 Viti a croce per fissaggio travetto in legno
Cross screws for fixing wooden joist 

Ø 3,5 mm
L 20 mm 1.000 -

* Aumenta l’altezza del supporto di 5 mm.  
* It increases the height of the support by 5 mm.
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TESTE REVERSIBILI

ELEMENTI AGGIUNTIVI

TESTE
HEADS CODICE

CODE
DESCRIZIONE

DESCRIPTION
MISURA

SIZE

PZ PZ 

Lato A  |  A-Side Lato B  |  B-Side

E030001010

Testa reversibile alette 
4 mm / Travetto

Reversible head with 4 mm  
tabs / joist

Ø 110 mm 200 6400

E030001020

Testa reversibile 
alette 4/2 mm

Reversible head tabs 
4/2 mm

Ø 110 mm 200 6400

E030001030

Testa reversibile alette 
4 mm / Travetto

Reversible head with 4 mm  
tabs / joist

Ø 150 mm 100 3200

E030001040

Testa reversibile 
alette 4/2 mm

Reversible head tabs 
4/2 mm

Ø 150 mm 100 3200

REVERSIBLE HEADS

ADDITIONAL ELEMENTS
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SE LA TECNOLOGIA È IL FINE,  
LA SOSTENIBILITÀ È IL MEZZO  
PER RAGGIUNGERLA:  
NON C’È L’UNO SENZA L’ALTRO.
IF TECHNOLOGY IS THE GOAL,  
THE SUSTAINABILITY IS THE MEANS  
TO REACH IT: THERE IS NOT ONE  
WITHOUT THE OTHER.

1000+
ALBERI PIANTATI
PLANTED TREES
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La nostra scelta avrà un impatto diretto sull’ambiente 
attraverso l’assorbimento di CO2 e l’emissione  
di ossigeno, e, al contempo realizzerà ecosistemi 
sostenibili, permettendo ai contadini di tali popolazioni  
di far fronte ai costi iniziali della piantumazione degli 
alberi, garantendo sovranità alimentare e opportunità  
di reddito. 

Our choice will have a direct impact on the environment 
through the absorption of CO2 and the emission of oxygen, 
while at the same time creating sustainable ecosystems, 
enabling the farmers of these populations to meet the initial 
costs of planting the trees, ensuring food sovereignty  
and income opportunities.

LA FORESTA DI ETERNO IVICA THE FOREST OF ETERNO IVICA



ETERNO IVICA SRL
via Austria, 25/E 

35127 Padova - Italy
 

ITA +39 049 8530101
EXP +39 049 8530102
FAX +39 049 8530111

 
eternoivica@eternoivica.com

www.eternoivica.com

Nessuna parte di questo catalogo può essere riprodotta in qualunque forma senza autorizzazione.
No part of this catalogue may be reproduced in any form without prior permission.

m
egiston.com



ETERNO IVICA SRL
via Austria, 25/E 

35127 Padova - Italy
 

ITA +39 049 8530101
EXP +39 049 8530102
FAX +39 049 8530111

 
eternoivica@eternoivica.com

www.eternoivica.com

m
egiston.com

03/2023


